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Kiki van Eijk es una fuerza de la naturaleza que 
traza líneas difusas entre el arte y el diseño desde 
hace 25 años. En su taller en Eindhoven, Países 
Bajos, crea un jardín de sueños del que brotan 
alfombras, muebles, jarrones, platos, candelabros 
y esculturas. 
Es poesía llena de imaginación y funcionalidad, 
llevada a la realidad para marcas como Nodus, 
Very Simple Kitchen, Omnidecor, Saint-Louis y 
Sommer Dutch Glass Art, además da forma a 
instalaciones para festivales como Coachella, y 
piezas para galerías de arte como Weeef.

Kiki van Eijk is a force of nature who has been 
blurring the lines between art and design for 
25 years. In her workshop in Eindhoven, the 
Netherlands, she creates a garden of dreams 
from which rugs, furniture, vases, plates, 
candlesticks, and sculptures sprout. 
It’s poetry full of imagination and functionality, 
brought to reality for brands such as Nodus, 
Very Simple Kitchen, Omnidecor, Saint-Louis, 
and Sommer Dutch Glass Art. She also shapes 
installations for festivals like Coachella and 
pieces for art galleries like Weeef.

I N S P I R AT I O N 
E V E R Y W H E R E

KIKI VAN EIJK

“Encuentro inspiración en todas partes; mis 
ojos y mis sentimientos son canales que siempre 
están abiertos. La naturaleza es siempre una 
gran fuente de inspiración, pero también lo son 
los objetos cotidianos y mis hijos: su forma de 
ver la vida despierta mi creatividad. Viajar y 
conocer gente nueva también abre mis ojos 
a nuevas ideas y perspectivas. Permanecer 
abierta y receptiva es un acto de generosidad 
hacia el mundo”, afirma.

 “I find inspiration everywhere; my eyes 
and feelings are channels that are always 
open. Nature is constantly a strong source of 
inspiration, but so are everyday objects and 
my kids—the way they look at life sparks 
my creativity. Traveling and meeting new 
people also open my eyes to fresh ideas and 
perspectives. It’s an act of generosity towards 
the world to remain open and receptive,” she 
says.

Art and design combine in 
the work of this Netherland 
designer, who always keeps 
her eyes and feelings open 
to embrace inspiration

By Raquel Seijas
Photos courtesy of Kiki van Eijk
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Arte y diseño se 
combinan en el trabajo 
de esta diseñadora 
neerlandesa, quien 
mantiene siempre 
abiertos sus ojos y 
sentimientos para 
abrazar la inspiración

IN HER OWN WORDS
• “Art and design have the power to 
provoke thought and enhance lives. 
Surrounding yourself with objects that 
have meaning—whether through quality, 
memories they evoke, or how they make 
you feel—can truly make a difference”.
• “Training oneself in imagining and 
fantasizing, looking from a different 
perspective on things that you know for 
so long, is something very important in 
today’s world, I believe”.

How can art and industrial 
design be combined?
When designers transform functional 
objects into expressive pieces that 
resonate emotionally with people, that, 
for me, is a form of art. My process is 
quite hands-on; the majority of my 
collections are bespoke, produced in my 
studio. I create while I design, and the 
emotional side of the process is evident. 
However, my autonomous works and 
design attitude can be an inspiration for 
more industrial projects and vice versa. 
In fact, I like to work in both fields. I’ve 
never loved labels, but I definitely don’t 
fit into the category of mere industrial 
designer.

¿Cómo pueden combinarse el 
arte y el diseño industrial? 

Cuando los diseñadores transforman 
objetos funcionales en piezas expresivas 
que resuenan emocionalmente en la gente, 
para mí eso es una forma de arte. Mi 
proceso es bastante práctico; la mayoría de 
mis colecciones son a medida, producidas 
en mi estudio. Creo mientras diseño, y el 
lado emocional del proceso es evidente. 
Sin embargo, mis obras autónomas 
y mi actitud hacia el diseño pueden 
servir de inspiración para proyectos más 
industriales y viceversa. De hecho, me 
gusta trabajar en ambos campos. Nunca 
me han gustado las etiquetas, pero 
definitivamente no encajo en la categoría 
de mero diseñador industrial.

 ¿Cuál es su pieza más preciada?

Los dibujos expresivos de mis hijos, los 
cuales enmarco. Dibujar de una forma 
tan intuitiva e instintiva es algo que 
debería darnos envidia como adultos. Es 
algo lleno de emoción y fantasía. 

What is your most treasured 
piece?
The expressive drawings I framed from 
my kids. Drawing in such an intuitive 
and instinctive way is something we 
should be jealous about as adults. It’s 
full of emotion and fantasy. 

What material do you prefer to 
work with?
I have a soft spot for natural materials, 
especially clay, textiles and glass. They 
bring warmth and texture to my designs, 
and I love how they evolve over time. 
Each material has its own character, 
which adds to the storytelling of my 
pieces. In recent years, I’ve experimented 
a lot with Raku firing, which is a 
traditional Japanese pottery technique 
that produces unique patterns, textures, 
and metallic finishes on the surface of 
the ceramics. 

¿Con qué material prefiere 
trabajar?
Tengo debilidad por los materiales 
naturales, sobre todo la arcilla, los 
tejidos y el vidrio. Aportan calidez y 
textura a mis diseños, y me encanta 
cómo evolucionan con el tiempo. Cada 
material tiene su propia personalidad, 
que se suma a la narrativa de mis piezas. 
En los últimos años he experimentado 
mucho con la cocción Raku, una técnica 
de alfarería tradicional japonesa que 
produce dibujos, texturas y acabados 
metálicos únicos en la superficie de la 
cerámica. 

EN SUS PROPIAS PALABRAS
• “El arte y el diseño tienen el poder 
de provocar pensamientos y mejorar 
vidas. Rodearse de objetos que tienen 
un significado -ya sea por su calidad, 
por los recuerdos que evocan o por 
cómo te hacen sentir- puede marcar 
realmente la diferencia”.
• “Creo es algo muy importante, en el 
mundo de hoy, entrenarse en imaginar 
y fantasear, mirar desde una perspectiva 
diferente las cosas que conoces desde 
hace tanto tiempo”.


	USA-Venezuela_Luster_n.14_December.2024_Abreham
	USA-Venezuela_Luster_n.14_Dicembre.2024_pag.52-Abreham
	USA-Venezuela_Luster_n.14_Dicembre.2024_pag.53-Abreham
	USA-Venezuela_Luster_n.14_Dicembre.2024_pag.54-Abreham
	USA-Venezuela_Luster_n.14_Dicembre.2024_pag.55-Abreham
	USA-Venezuela_Luster_n.14_Dicembre.2024_pag.8-sommario

	USA-Venezuela_Luster_n.14_December.2024_Kiki

